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Ristrutturazione del condominio “Clio E” di via Monte Orsello L’Aquila

Auditorium, progettato dall’Architetto Shigeru Ban,
stanziamento fondi da parte del governo Giapponese

Auditorium designed by Shigeru Ban, funded by the
Japanese government

Auditorium, conçu par
l'Architecte Shigeru Ban,
fonds alloués par le
gouvernement japonais

Moduli Abitativi Provvisori  - Residential modules under construction - Logements en cours de construction

Emergenza abitativa post terremoto. CME partecipa alla ricostruzione delle zone terremotate in Abruzzo
Emergency accommodation after the earthquake. CME takes part in reconstruction after the Abruzzo earthquake
Urgence logements post-séisme. CME participe à la reconstruction des zones endommagées par le séisme des Abruzzes

Renovation of the "Clio E" apartment building on via Monte Orsello at L'Aquila
Restructuration de la copropriété « Clio E » de via Monte Orsello à L’Aquila

Interventi nelle zone terremotate
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In questa pubblicazione sono presenti i lavori più rappresentativi realizzati da CME Consorzio Imprenditori Edili.
Opere di edilizia create utilizzando le più adeguate tecnologie e certificazioni, con costante riferimento alla 
sostenibilità ambientale e alla responsabilità sociale d’impresa.

This brochure illustrates some typical projects handled by CME Consorzio Imprenditori Edili.
Building works created using the best technologies and certifications, constantly prioritising environmental 
sustainability and corporate social responsibility.

Cette publication présente les travaux les plus représentatifs réalisés par CME Consortium des Entrepreneurs du
Bâtiment. Les travaux ont été réalisés à l'aide des technologies et des certifications les plus adéquates, avec une
référence constante à la durabilité environnementale et à la responsabilité sociale d'entreprise.
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La storia
Il CME Consorzio Imprenditori Edili costituito a Modena nel 1979 da
11 imprese artigiane è oggi un’importante realtà a livello nazionale.
Dopo l’aggregazione dei consorzi di Parma e Reggio Emilia e
l’apertura della sede operativa di Bologna, il suo bacino operativo si
estende oltre le province originarie fino ai territori del Piemonte,
Lombardia, Veneto, Liguria, Abruzzo, Lazio. Il CME associa oggi
oltre 260 imprese che operano nei diversi settori delle costruzioni e
degli impianti. Il CME ha dato vita ad un vero e proprio gruppo
imprenditoriale che, partendo dalla tradizionale attività di
acquisizione di commesse pubbliche e private, ha esteso la propria
capacità di azione agli interventi immobiliari in proprio, alla gestione
dei servizi, al Global Service.  L’impegno a percorrere nuove strade,
la consistente patrimonializzazione, i servizi di carattere tecnico e
finanziario, hanno notevolmente aumentato la possibilità per i soci
del CME di essere protagonisti del mercato delle costruzioni.

History
CME Consorzio Imprenditori Edili, founded in Modena in 1979 by
11 small construction firms, is now a major player on the Italian
scene. Since the merger with the Parma and Reggio Emilia
consortia and the opening of the Bologna office, its area of
operations has extended beyond the original provinces to include
Piedmont, Lombardy, Veneto, Liguria, Abruzzo and Lazio regions.
CME currently has more than 260 member firms in the various
building, construction and plant sectors. CME has created a real
business group, which as well as continuing the core activity of
contract construction for public and private customers, has now
extended its operating capabilities to the independent management
of property development projects, service management and Global
Service. The consortium’s openness to new ways of operating, its
high level of capitalisation and its technical and financial services
have considerably increased CME members’ potential for playing a
leading role on the construction market.

L'histoire
CME Consorzio Imprenditori Edili constitué à Modène en 1979 par
11 entreprises artisanales est à ce jour une importante entité au
niveau national. Suite au regroupement des consortiums de Parme
et Reggio d'Emilie et à l’ouverture du siège opérationnel de
Bologne, son bassin d'activité s'étend au-delà des provinces
d'origine jusqu'aux territoires du Piémont, de la Lombardie, de la
Vénétie, de la Ligurie, des Abruzzes et du Latium.
Le CME associe aujourd'hui plus de 260 entreprises qui œuvrent
dans les différents secteurs des constructions et des
équipements. Le CME a donné naissance à un véritable groupe
entrepreneurial qui, partant de l'activité traditionnelle d'acquisition
de commandes publiques et privées, a élargi sa capacité d'action
aux interventions immobilières pour compte propre, à la gestion
des services, à la Gestion Globale. L’engagement à parcourir de
nouveaux horizons, la patrimonialisation consistante, les services à
caractère technique et financier, ont remarquablement accru la
possibilité des associés du CME d'être protagonistes sur le
marché des constructions.

La filosofia 
Il CME opera nell’universo delle costruzioni intervenendo in

molteplici settori: edilizia civile, edilizia industriale, acquedotti,

gasdotti, fognature, urbanizzazioni, impianti di depurazione,

impianti per lo smaltimento rifiuti, impiantistica civile ed industriale.

Agire in modo innovativo ha permesso al Gruppo di attuare

rilevanti progetti ed importanti appalti pubblici ma, non per

questo, viene prestata meno attenzione alle esigenze dei privati.

A questi il consorzio è in grado di garantire la perizia di chi

tradizionalmente costruisce, unita a servizi moderni e qualificati

per la soluzione delle specifiche esigenze: realizzazioni chiavi in

mano, studi di fattibilità, progetti, piani di sicurezza, reperimento

delle risorse finanziarie.

Philosophy 
CME works throughout the construction universe, in a wide

variety of sectors: residential, public and industrial construction

projects, water and gas pipelines, drainage systems, land

conversion infrastructures, water treatment plants, waste

treatment plants and residential and industrial utility plants.

Its innovative approach has enabled the Group to undertake

major projects and large public tenders, but this has not

diminished its level of service to private customers.

The consortium assures them the quality standards of a long

construction tradition, combined with top-class modern services

for solving real needs: turnkey project management, feasibility

studies, design, health and safety plans and funding plans.

La philosophie
Le CME œuvre dans l'univers des constructions en intervenant

dans de multiples secteurs : la construction civile et industrielle,

les aqueducs, gazoducs, égouts, urbanisations, équipements de

dépuration, équipements d'élimination des déchets, équipements

civils et industriels.

Agir de façon innovante a permis au Groupe de mettre en œuvre

d'importants projets et marchés publics tout en accordant une

grande attention aux exigences des particuliers.

Quant à ces derniers, le consortium est en mesure de garantir

l'expertise de ceux qui construisent traditionnellement, unie à des

services modernes et qualifiés en vue de la solution des

exigences spécifiques : réalisations clés en main, études de

faisabilité, projets, plans de sécurité, recherche des ressources

financières.
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Il settore immobiliare
Fondamentale per il successo di un'operazione immobiliare è

l’attenta selezione delle aree da sviluppare. Per raggiungere

questo traguardo la rete commerciale di CME è costantemente

impegnata nel valutare tutte le opportunità che il mercato offre

per poi scegliere quelle su cui operare. Negli anni si è sempre più

sviluppata l'attività immobiliare rivolta a quei programmi che

riguardano la trasformazione urbanistica di intere zone delle città,

aree che per dimensione e problematiche richiedono capacità

gestionali di progetti complessi. In CME esistono le competenze

per tali progetti, accompagnate da una forte attenzione alla

collaborazione con altri soggetti imprenditoriali e con la pubblica

amministrazione. Tale approccio ha consentito a CME di

promuovere numerose iniziative sia in proprio che in società con

altri. 

The property development
sector
The careful choice of the area for development is fundamental for

the success of a property project.

To ensure this, the CME business network constantly assesses

all the opportunities offered by the market, allowing selection of

the very best. Over the years, the consortium has increasingly

become involved in the redevelopment of entire urban areas, of a

size and difficulty requiring the ability to manage complex

projects.

CME has the skills needed to handle these projects, together

with a flair for collaboration with other contractors and local

government. This approach has enabled CME to carry through

an impressive number of projects, both alone and in association

with other firms.

Le secteur immobilier
La sélection attentive des zones à développer est fondamentale

pour le succès d'une opération immobilière. Pour atteindre cet

objectif, le réseau commercial de CME évalue constamment

toutes les opportunités que le marché offre pour ensuite choisir

celles sur lesquelles travailler. Au fil des ans, s'est développée

l'activité immobilière adressée aux programmes qui concernent la

transformation urbanistique de zones entières des villes, qui de

par leur dimension et leurs problématiques exigent des capacités

de gestion de projets complexes.

CME possède les compétences pour de tels projets,

accompagnées d'une forte attention à la collaboration avec

d'autres entrepreneurs et avec l'administration publique. Cette

approche a permis à CME de promouvoir de nombreuses

initiatives pour compte propre et en société avec d'autres.

Le certificazioni
Ogni intervento del Gruppo CME è eseguito nel rispetto delle più

severe direttive in materia di qualità e sicurezza. La prova di

questo importante impegno è un prestigioso traguardo raggiunto

nel 1999 con l’ottenimento della Certificazione di Qualità ISO

9001:2008. I lusinghieri risultati conseguiti dal CME, dalla sua

costituzione, sono frutto delle capacità di coniugare la perizia

“artigiana” del fare all’attenzione per le innovazioni e le

trasformazioni del settore edile.

Certifications
All CME Group projects are undertaken in compliance with the

strictest quality and safety directives. Proof of this major

commitment is provided by a prestigious milestone achieved in

1999, with the award of ISO 9001:2008 quality certification. The

impressive results CME has recorded since its foundation reflect

its ability to combine fine craftsmanship with a focus on

innovation and evolution in the construction sector.

Les certifications
Chaque intervention du Groupe CME est réalisée dans le respect

des directives les plus sévères en matière de qualité et de

sécurité. Cet engagement important a pour preuve un prestigieux

objectif atteint en 1999 lors de l'obtention de la Certification de

Qualité ISO 9001:2008. Les résultats alléchants obtenus par le

CME, depuis sa constitution, sont le fruit des capacités d'union

de l'expertise « artisanale » appliquée et de l'attention pour les

innovations et les transformations du secteur du bâtiment.
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Palazzo della Mercanzia Bologna

Restauro e Recupero
Gli interventi di CME riportano agli antichi
splendori facciate e interni di importanti
edifici storici restituendoli all’uso collettivo
o privato. Ogni elemento viene trattato
con le più idonee tecniche di restauro
escludendo l’alterazione fisico-chimica
del materiale che compone l’immobile.

Restoration and 
Renovation
CME’s projects restore the façades and
interiors of important historic buildings to
their original splendour for public or
private use. Every feature is treated with
the most appropriate restoration 
techniques to prevent physical or 
chemical damage to the building’s fabric.

Restauration 
et Remise en état
Les interventions de CME ramènent à
leur ancienne splendeur les façades et
l'intérieur d'importants bâtiments 
historiques, les restituant à l'usage
collectif ou privé. Chaque élément est
traité avec les techniques de restauration
les plus adaptées, excluant l'altération
physico-chimique du matériel qui
compose le bâtiment.

La facciata dopo il lavoro di risanamento
The façade after the restoration work
La façade après le travail d'assainissement 
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Il Cassero Castel San Pietro Terme (Bologna)

Restauro e Recupero - Restoration and Renovation - Restauration et Remise en état

Sopra; il roof garden e la facciata del castello 
Sotto; l’interno del teatro, ambiente completo di guardaroba, camerini,
biglietteria e ascensore interno panoramico. Ingresso del teatro

Top; castle façade and roof garden
Bottom; interior of the theatre, complete with cloakroom, dressing-
rooms, ticket office and panoramic indoor lift. Theatre entrance.

En haut; le jardin en terrasse et la façade du châte
En bas; intérieur du théâtre, pièce avec garde-robe, loges, billetterie et
ascenseur interne panoramique. Entrée du théâtre
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Duomo Reggio Emilia

Portale Reggio Emilia

Restauro della Cappella del “Crocifisso” e della Cappella della “Madonna”  
Restoration of “Crocifisso” and “Madonna” Chapels
Restauration de la Chapelle du “Crocifisso” et de la Chapelle de la “Madonna”

Restauro e Recupero - Restoration and Renovation - Restauration et Remise en état

Lavoro di restauro e recupero del bassorilievo
Renovation and restoration of the bas relief
Travaux de restauration et remise en état du bas-relief
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Chiesa di San Biagio Modena

Castello di Bianello Quattrocastella (Reggio Emilia)

Esterno e interno della Chiesa San Biagio
Exterior and interior of San Biagio Church

Extérieur et intérieur de l'eglise San Biagio

Scalone d’onore con lo stemma di Matilde di Canossa
Great staircase with the crest of Matilda of Canossa 
Grand escalier d'honneur avec les armoiries de Mathilde de Toscane 

Sale del Castello di Bianello
Rooms in Bianello Castle

Salles du Château de Bianello

Restauro e Recupero - Restoration and Renovation - Restauration et Remise en état
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Ospedale San Camillo Roma

Nella struttura ospedaliera San Camillo-Forlanini a Roma sono stati completamente ristrutturati i Padiglioni Maroncelli e Cesalpino
The Maroncelli and Cesalpino buildings at the San Camillo-Forlanini hospital in Rome were completely renovated
Les Pavillons Maroncelli et Cesalpino de la structure hospitalière San Camillo-Forlanini à Rome ont été complètement restructurés

Edilizia Ospedaliera
Un settore in cui CME ha realizzato opere
di primaria importanza e di grande
impegno tecnico e organizzativo
realizzando ristrutturazioni,
consolidamenti, adeguamento alle
normative per la sicurezza dei locali
pubblici, abbattimento delle barriere
architettoniche e manutenzione in Global
Service.

Hospital Construction
A sector in which CME has undertaken
projects of primary importance requiring
outstanding technical and organisational
capabilities, involving the renovation,
consolidation and adaptation to safety
requirements of public areas, the 
elimination of architectural barriers and
maintenance under Global Service
arrangements.

Bâtiments Hospitaliers
Il s'agit d'un secteur dans lequel CME a
réalisé des travaux de première
importance et caractérisés par un grand 
engagement technique et organisationnel
à travers des restructurations, des
consolidations, l'adaptation aux
réglementations en matière de sécurité
des locaux publics, l'élimination des
barrières architecturales et la
maintenance en Gestion Globale.
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Reparto Ginecologia Ostetricia Policlinico Modena

Ospedale Sant’Orsola-Malpighi Bologna

CME cura la manutenzione del complesso ospedaliero Sant’Orsola-Malpighi di Bologna
CME handles the maintenance of the Sant’Orsola-Malpighi hospital complex in Bologna
CME est chargé de la maintenance du complexe hospitalier Sant’Orsola-Malpighi de Bologne

Interni dei reparti di Ginecologia e Ostetricia dopo l’esecuzione dei lavori
Interior of the Gynaecology and Obstetrics wards after completion of the works
Intérieur des services de Gynécologie et Obstétrique après l'exécution des travaux

Edilizia Ospedaliera - Hospital Construction - Bâtiments Hospitaliers

9
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Nuova scuola elementare zona Sud Modena

Asilo nido in bioedilizia Monterenzio (Bologna)

Alcune prospettive della scuola realizzata con tecniche in bioedilizia inserita nel verde delle colline di Monterenzio
Views of the school constructed on biobuilding principles, in the green surroundings of the Monterenzio hills
Quelques vues de l'école réalisée avec des techniques de construction durable dans les collines de Monterenzio

Edilizia Scolastica
Una struttura scolastica adeguata alle
dinamiche culturali e sociali è un valore
che completa l’offerta formativa. CME
costruisce scuole dell’infanzia e asili nido
assicurando uno sviluppo qualitativo
adeguato e offre la possibilità di
realizzazioni con tecniche in bioedilizia.

School Construction
A school building responsive to cultural
and social trends is a value-added for the
delivery of educational services.
CME builds kindergartens and crèches of
the appropriate quality with the option of
construction using biobuilding
techniques.

Bâtiments Scolaires
Une structure scolaire adaptée aux 
dynamiques culturelles et sociales est
une valeur qui complète l'offre de
formation. CME construit des écoles
maternelles  et des crèches en assurant
un développement qualitatif adapté et
propose des réalisations à l'aide de 
techniques de construction durable.
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Asilo nido e scuola dell’infanzia Nonantola (Modena)

Interni ed esterni del Nido e della Scuola dell’infanzia di Nonantola. Complesso scolastico intitolato a “Don Arrigo Beccari”
Interior and exterior of the Crèche and Kindergarten at Nonantola. “Don Arrigo Beccari” campus
Intérieur et extérieur de la Crèche et de l'École maternelle de Nonantola. Complexe scolaire dédié à “Don Arrigo Beccari”

Edilizia Scolastica - School Construction - Bâtiments Scolaires
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Sede provinciale Cna Modena

Sede CME Modena

Sopra; due prospettive della sede Cna di Modena
Sotto; il direzionale CME 

Top; two views of the Cna building in Modena
Bottom; the CME headquarters building

En haut; deux vues du siège Cna de Modène
En bas; les bureaux de direction CME

Edilizia Direzionale
Nell’edilizia direzionale il Consorzio è in
grado di garantire la perizia di chi
tradizionalmente costruisce, unita a
servizi moderni e qualificati per la
soluzione delle specifiche esigenze:
realizzazioni chiavi in mano, studi di
fattibilità, progetti, piani di sicurezza.

Office Construction 
In the office construction sector, the
Consortium is able to guarantee the
quality standards of a long construction
tradition, combined with top-class
modern services for solving real needs:
turnkey project management, feasibility
studies, design and health and safety
plans.

Bâtiments de Direction 
Dans la construction de bâtiments de
direction, le Consortium est en mesure
de garantir l'expertise de ceux qui
construisent traditionnellement, unie à
des services modernes et qualifiés en
vue de la solution des exigences
spécifiques : réalisations clés en main,
études de faisabilité, projets, plans de
sécurité.
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Aimag Mirandola (Modena)

Direzionale zona Torrazzi Modena

Alcune fotografie della sede direzionale Aimag durante i lavori effettuati da CME
Photographs of the Aimag building under construction by CME

Quelques photographies du siège Aimag pendant les travaux effectués par CME

Edilizia Direzionale - Office Construction - Bâtiments de Direction 
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Giardini Pubblici Lodi

Riqualificazione Urbana
CME si propone come affidabile Gruppo
imprenditoriale in grado di riqualificare
vaste aree cittadine, piazze, giardini
pubblici, strade. Propone soluzioni
d’arredo urbano all’avanguardia ed
ecocompatibili mettendo a disposizione il
proprio patrimonio di conoscenza per
interventi di primo piano. 

Urban Refurbishment
CME is a reliable contracting Group, able
to upgrade large areas of the urban
landscape, including squares, parks and
streets. It offers state-of-the-art,
environmentally compatible urban
furniture and places its wealth of
expertise at customers’ service for
prestige projects.

Requalification Urbaine
CME se propose comme un Groupe
entrepreneurial fiable en mesure de
requalifier de grands espaces urbains,
des places, des jardins publics, des
routes. Il propose des solutions
d'architecture urbaine à l'avant-garde et
en construction durable, en mettant à
disposition son propre patrimoine de
connaissance pour des interventions de
premier plan.

Diverse angolazioni dei Giardini Pubblici di Lodi. In basso a sinistra la fontana con i getti da pavimento
Views from different angles of the Lodi Public Park. Bottom left, the fountain with its ground jets 
Différentes vues des Jardins Publics de Lodi. En bas à gauche la fontaine avec les jets au sol 

Cme pag 12-25 Lingue_Layout 1  03/02/12  17.37  Pagina 14



15

Piazza Marconi S.Giorgio Piacentino (Piacenza)

Riqualificazione Urbana

Sopra; vista della piazza durante il mercato settimanale
Sotto; particolare dell’illuminazione notturna

Top; view of the square during the weekly market 
Bottom; detail of lighting

En haut; vue de la place lors du marché hebdomadaire 
En bas; détail de l'éclairage nocturne

Riqualificazione Urbana - Urban Refurbishment - Requalification Urbaine
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Piazza Matteotti Vignola (Modena)

Viste notturne della piazza con la caratteristica fontana illuminata
View of the square at night with the distinctive fountain lit up 
Vues nocturnes de la place avec la fontaine illuminée 

Riqualificazione Urbana - Urban Refurbishment - Requalification Urbaine
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Via Verdi Parma

La strada dopo l’opera di riqualificazione
The street after the refurbishment work
La route après les travaux de requalification

Riqualificazione Urbana - Urban Refurbishment - Requalification Urbaine
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Ponte (opera di soppressione passaggio a livello) Bologna

Parcheggio coperto Bologna

Una duplice opera: un parcheggio coperto e un parco cittadino al servizio del quartiere
Two amenities in one: an underground car park and a park for use by the district’s residents
Un double ouvrage: un parking couvert et un parc urbain au service du quartie

Viabilità 
CME realizza infrastrutture che
permettono di migliorare la viabilità.
Opere di notevole importanza in un
settore strategico per lo sviluppo
qualitativo delle città e dei collegamenti
tra esse. Tra le opere realizzate vi sono
cavalcavia, sopressione di passaggi a
livello, ponti ciclabili, ecc... 

Transport Systems
CME constructs infrastructures to improve
transport links. Works of considerable
importance in a sector central to the
improvement of quality of life and access
within the city. The works constructed
include bridges, level crossing conversion,
cycleway bridges, etc.

Viabilité
CME réalise des infrastructures
permettant d'améliorer la viabilité. Il s'agit
de travaux d'une importance considérable
dans un secteur stratégique pour le
développement qualitatif des villes et des
liaisons entre celles-ci. Parmi les travaux
réalisés, on compte des passages
supérieurs, la suppression de passages à
niveau, des ponts cyclables, etc...
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Ponte ciclabile Modena

Nelle foto il ponte che permette a ciclisti e pedoni di attraversare senza
alcun pericolo la tangenziale di Modena (realizzato da associati CME)

The bridge which allows cyclists and pedestrians to cross the Modena
ring-road in complete safety (built by CME members)

Les photos montrent le pont qui permet aux cyclistes et piétons de
traverser sans danger le périphérique de Modène (réalisé par des
associés CME)

Viabilità - Transport Systems - Viabilité
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Parco Ottavi Reggio Emilia

San Francesco Nonantola (Modena)

Il comparto di San Francesco completamente inserito nel verde è realizzato con criteri di bioedilizia

The San Francesco district, standing in green surroundings, was developed on biobuilding principles

Le secteur de San Francesco complètement inséré dans la nature est réalisé selon des critères de construction durable

Trasformazione 
Urbanistica
Nel settore immobiliare il Gruppo CME
opera sia nella realizzazione di alloggi di
edilizia convenzionata, con migliaia di
alloggi realizzati, sia in quello degli
interventi immobiliari privati destinati a
diverse tipologie: terziario, direzionale
industriale, abitativo. 

Urban Redevelopment
In the property sector, the CME Group
undertakes both social housing projects,
with thousands of residential units
completed, and private property
developments for a variety of uses:
service sector, industrial office buildings
and residential.

Transformation
Urbanistique 
Dans le secteur immobilier, le Groupe CME
œuvre aussi bien dans la réalisation de
logements de construction conventionnée,
avec des milliers d'habitations réalisées,
que dans le secteur des interventions
immobilières privées destinées à différentes
typologies: tertiaire, bureaux de direction
industrielle, habitations.

L’intervento di riqualifica ha una dimensione di 53 ettari di superficie, di cui circa 23 ettari edificabili dove si
sviluppano percorsi pedonali e ciclabili, strutture scolastiche, attrezzature sportive e ricreative

The redevelopment project involved an area of 53 hectares, of which 23 hectares were designated for building,
including paths and cycleways, school buildings and sports and leisure facilities 

L’intervention de requalification a une dimension de 53 hectares de surface, dont environ 23 hectares bâtissables
accueillant des parcours piétons et cyclables, des structures scolaires, des équipements sportifs et récréatifs 
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Salvo D’Acquisto Modena

Santa Caterina Modena

Trasformazione Urbanistica

La zona di Santa Caterina riqualificata dall’intervento con la costruzione di circa 200 appartamenti completati dalle infrastrutture per bambini e disabili

The Santa Caterina zone was redeveloped with the construction of about 200 apartments, complete with infrastructure for children and the differently able

La zone de Santa Caterina requalifiée par l'intervention avec la construction d'environ 200 appartements complétés par les infrastructures pour enfants et 
personnes handicapées 

Trasformazione Urbanistica - Urban Redevelopment - Transformation Urbanistique
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Teleriscaldamento Nonantola (Modena)

Agac Correggio (Reggio Emilia)

Impianti e Fognature
CME possiede tutte le competenze per
effettuare la manutenzione di impianti
tecnologici di termoriscaldamento, gas-
metano e fotovoltaico. Inoltre costruisce
sistemi di fognature, deviazione e
canalizzazione delle acque. 

Plants and Drainage
CME has all the expertise needed for the
maintenance of technological and
heating plants and natural gas and
photovoltaic systems. It also constructs
sewer and drainage systems.

Équipements et Égouts
CME possède toutes les compétences
nécessaires pour effectuer la
maintenance d'équipements
technologiques de thermo-chauffage,
gaz-méthane et photovoltaïque. 
Il construit, de plus, des systèmes
d'égouts, de déviation et de canalisation
des eaux.
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Canale Enza Bentivoglio Enza (Reggio Emilia)

In alto a sinistra; il canale a cielo aperto prima dell’intervento
In alto a destra; il canale Enza in parte coperto

Top left; the open canal before work started
Top right; the partially covered Enza canal

En haut à gauche; le canal à ciel ouvert avant l'intervention
En haut à droite; le canal Enza partiellement couvert

Impianti e Fognature - Plants and Drainage - Équipements et Égouts
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Opere di manutenzione nell’ospedale Bellaria-Maggiore di Bologna
Maintenance work at the Bellaria-Maggiore Hospital, Bologna 
Travaux de maintenance à l'hôpital Bellaria-Maggiore de Bologne 

Global Service
Negli ultimi anni si è sempre più
affermata sul mercato delle manutenzioni
il Global Service. Si tratta di una formula
contrattuale dove l’assuntore, oltre a
eseguire i lavori, progetta, gestisce,
apporta migliorie, eroga servizi
assumendosi la responsabilità del
raggiungimento degli obbiettivi prefissati
in sede di offerta. CME condivide questo
tipo di formula contrattuale ed è
particolarmente attivo nel conquistare
quote di mercato sia nelle manutenzioni 

edili sia nella manutenzione delle strade,
garantendo così lavoro ai propri 
associati i quali, con successo, si sono
misurati con le nuove responsabilità che
un contratto in Global Service comporta. 
Contratti principali di manutenzione edile
e impiantistica: Comune di Parma,
Comuni delle Terre Verdine, Ospedale
Bellaria-Maggiore di Bologna, quartiere
“Acer” di Modena. Contratti principali di
manutenzione stradale: Policlinico di
Modena, Sassuolo Gestioni Patrimoniali
s.r.l., Comune di Parma.

Global Service
During the last few years, Global Service
packages have become increasingly
popular on the maintenance market.
Under this formula, the contractor not
only does the necessary work but also
delivers design, management,
improvements and services, taking
responsibility for the achievement of the
targets stated in the tender.
CME has taken this type of contract
formula on board and is particular active
in winning market shares in both building
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Global ServiceGlobal Service - Global Service - Gestion Globale

Asfaltatura strade e global service in via Verdi a Parma e quartiere “Acer” di Modena
Road surfacing and global service on via Verdi in Parma and “Acer” estate in Modena
Goudronnage des routes et gestion globale à via Verdi à Parme et dans le quartier « Acer » de Modène

and road maintenance, assuring work to
its members who have successfully
measured up to the new responsibilities
a Global Service contract implies. 
Main building and plant maintenance
contracts: Parma City Council, Terre
Verdine Municipalities, Bellaria-Maggiore
Hospital, Bologna, “Acer” estate,
Modena.
Main road maintenance contracts:
Policlinico Hospital complex, Modena,
Sassuolo Gestioni Patrimoniali s.r.l., City
of Parma.

Gestion Globale
Ces dernières années, la Gestion Globale
s'est de plus en plus affirmée sur le
marché des maintenances. Il s'agit d'une
formule contractuelle où le contractant
réalise les travaux et projette, gère,
apporte des améliorations, fournit des
services en assumant la responsabilité
de l'atteinte des objectifs établis lors de
l'offre. CME partage ce type de formule
contractuelle et est particulièrement actif
dans la conquête de parts de marché
aussi bien dans les maintenances de
bâtiment que dans la maintenance des

routes, garantissant ainsi du travail à ses
associés qui se sont mesurés avec
succès aux nouvelles responsabilités
qu'un contrat de Gestion Globale
comporte. Principaux contrats de
maintenance de bâtiment et
d'équipements : Municipalité de Parme,
Municipalités des Terre Verdine, Hôpital
Bellaria-Maggiore de Bologne, quartier 
«Acer» de Modène. Principaux contrats
de maintenance routière: Hôpital
Policlinico de Modène, Sassuolo Gestioni
Patrimoniali s.r.l., Municipalité de Parme.
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